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La Marina de Agadir está  
situada al extremo norte de 
la bahía de Agadir. El clima 
primaveral que presenta permite 
disfrutar de su barco durante 
todo el año. Su ubicación en el 
camino a los cruces principales es 
una escala ideal para descansar, 
recargar combustible fresco, 
pero también para realizar 
turismo y admirar su paisaje. 
De hecho, Agadir puede ser 
el punto de partida para una
 escapada a los confines de la tierra.

Este puerto deportivo se 
construyó en el año 2007, 
como parte de un proyecto 
inmobiliario privado,y actual-
mente está gestionado por una 
Capitanería que  administra los 
cerca de 300 atraques con que 
cuenta. Consta de atraques para 
esloras de entre 6 y 30 metros, y 
reserva un 10% de su capacidad 
para barcos de tránsito durante 
todo el año. 

The marine of Agadir is 
located at the end of the North 
bay of Agadir. The Spring-like 
climate will make you enjoy your  
sailing during the whole year. 
Its location on the way to
 major junctions, it’s an ideal 
stopover to rest, refuel fresh and 
also do some tourism and enjoy 
the landscape. In fact, Agadir 
can be the starting point for a 
trip to the ends of the earth.

 This marina was built in 
2007 as part of a private real 
estate project, and is currently 
managed by a Capitainerie 
which manages the existing 
300 berths. It has berths for 
boats from 6 to 30 meters, and 
a 10% reserve capacity for boat 
traffic throughout the year.

La Marina d’Agadir est 
situé à l’extrémité nord de la 
superbe baie d’Agadir.  Le climat 
printanier de cette région vous 
permet de profiter de votre 
bateau tout au long de l’année; 
son emplacement géographique 
sur la route des principales 
traversées maritimes fait de 
cet endroit une escale idéale 
pour se reposer, se ravitailler 
en  carburant  mais aussi pour 
faire du  tourisme et observer le 
paysage. En effet, Agadir peut 
être le point de départ d’une 
escapade aux confins du monde.

Ce port de plaisance a été 
construit en 2007 dans le cadre 
d’un projet immobilier privé, 
et il est actuellement géré par 
une Capitainerie du port qui 
gère les près de 300 places de 
port qu´offre. Les places de 
port pouvant accueillir des 
unités de 6 à 30 mètres. La 
Marina réserve le 10% 
d´occupation pour la 
circulation  des bateaux 
tout au long de l’année.

PORT DE PLAISANCE MARINA D’AGADIR 



GSM : +212 (0) 661 21 57 46
Teléfono:+212 (0) 5 28 82 86 86
Fax   : +212 (0) 5 28 82 70 55
info@portmarinaagadir.com   
www.portmarinaagadir.com
latitud 30º25.266 N 
Longitud 9º 37.021 W

Autres services qui sont gérés 
par la Capitainerie sont les 
suivants:

-L´hôtel 
-Location de voiture
-Services médicaux d’urgence 
24 heures.

Il dispose de système de sécu-
rité:

- La Police Nationale (jour et 
nuit)
- Syndic (Sécurité de La Marina)
- Sécurité de l’Hôtel 
- 4 marins en service (24 heures)

Other services that are 
managed by the Capitainerie 
are:

-Lodging (Marina’s own hotel)
-Car rental
-Emergency medical services 24 
hours.

It features integrated security 
system:

- National Police (day and night)
- Syndic (Marina’s own security)
- Security of the Marina Hotel
- 4 sailors on duty (24 hours)

Otros servicios gestionados por 
la Capitanería son:

-Alojamiento (hotel propio de la 
Marina)
-Renta de coches 
-Servicio médico de urgencia 24 
horas.

Cuenta con sistema integrado 
de seguridad:

-Policía Nacional (de día y de 
noche )
-SYNDIC (Seguridad propia de la 
Marina)
-Seguridad del hotel de la Ma-
rina
-4 marineros de turno (24 horas)

PORT DE PLAISANCE MARINA D’AGADIR 

MARINA DE AGADIR
Capitanería del puerto deportivo  
Bd du 20 aout   
80 000 Agadir Marruecos

24h

WiFi300



PUERTOS DE GRAN CANARIA



Está ubicado al suroeste de Gran 
Canaria, concretamente en el 
término municipal de Mogán. 

Este puerto  dispone   de   dos
dársenas bien diferenciadas, 
la dársena este que alberga el  
“puerto base”; y la   dársena 
oeste, en la que se sitúa el   
“puerto escala.Situado a la vera 
de las playas de “Puerto Rico “ y 
“Amadores.

Il est situé au sud-est de l’île de 
Gran Canarie, concrètement à 
la limite de Mogán. 

Ce port dispose de deux quai 
bien différenciés, le quai Est qui 
accueille le «port de base» et le 
quai Ouest où se situe le «port 
d’escale», à côté des plages de 
Puerto Rico et d’Amadores.

Located in the South West 
of Gran Canaria Island, in 
the municipality of Mogan. 

This port has two different 
docks, the east dock which 
houses the “main port” and the 
west dock, where the “stopo-
ver port” is located. They are 
at the edge of “Puerto Rico” 
and “Amadores” Beaches.

PUERTO RICO

Avda. Tomás Roca Bosch, s/n. Puerto Rico. 
Tlfno.: + 34 928 56 11 43 
Latitud 27 46’ N; Longitud 15 37’ O.  
e-mail: pricomarina@puertoricosa.com
www.puertoricosa.com
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El Puerto Deportivo de Mogán, 
ubicado en el barrio marinero 
donde las barcas y pequeños 
pesqueros se mezclan con yates 
y embarcaciones de lujo. Su   
situación, a resguardo de los 
vientos Alisios, goza anualmente 
de 340 días de sol, con una 
temperatura media mensual no 
inferior a los 22ºC y una suave 
brisa, donde las precipitaciones 
son escasas e irregulares. 

El muelle consta de  atraques 
para esloras desde los 6 hasta 
mas de 15 metros.

Le Port de plaisance de Mogán, 
situé dans le quartier marin où 
les barques et petits bateaux 
de pêche se mélangent avec de 
yachts et de bateaux de luxe. 
Sa situation, à l’abri des vents 
alizés, profite de 340 jours 
d’ensoleillement, avec une tem-
pérature moyenne mensuelle 
non inférieure à 22ºC et une brise 
douce, où les précipitations sont 
peu abondantes et irrégulières.

Le quai posède d’amarrages 
pour des bateaux d’entre 6 et 
15m de longueur hors-tout.

The Sports Port of Mogan, is  
located in a marine area where 
boats and fisher boats mix  
together with luxury yachts. Its 
geographical location, sheltered 
from the Alisios winds, enjoys 
340 days of sun anually, with a 
monthly avarage temperature 
no less than 22°C and a gentle 
breeze, where rainfall is low 
and erratic.

The dock has berthing for boats 
from 6 m to more than 15 m.

Teléfono y fax de información y reservas:
+34 928 56 51 51 / 928 56 56 68 
e-mail: pmogan@canaldirecto.es
www.puertodemogan.es
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PUERTO DEPORTIVO DE MOGÁN



Situado en el centro de la cosmo-
polita y dinámica ciudad de Las 
Palmas de Gran Canaria y dentro, 
pero de forma totalmente inde-
pendiente, de uno de los puertos 
comerciales más importantes de 
Atlántico, se presenta como lugar 
idóneo para preparar la travesía 
transatlántica, como la Regata 
ARC (Atlantic Rally for Cruis-
ers), que cada año parte de este 
puerto con 200 participantes de 
diferentes países. 

El dique principal tiene 600  
metros de largo y cuenta con 
70 puntos de atraque popa 
al muelle, permitiendo una 
eslora máxima de 45 metros. 
En el dique de cierre, de 600     
metros de largo, dispone de 
 cinco pantalanes con 150 
puntos de atraque con una 
eslora máxima de 16 metros. 
En el lado del puerto que está 
pegado a la ciudad se reparten 
12 pantalanes que suman 
864 atraques y permiten una 
eslora máxima de 16 metros.

Located in the center of the 
cosmopolitan and dynamic city 
of Las Palmas de Gran Canaria, 
in an independent site, it’s one 
of the most important comecial 
ports of the Atlantic ocean. It is
suitable for preparing the 
transatlantic crossing, like 
the Atlantic Rally for Cruisers, 
where every year, 200 partici-
pants from different countries 
start their sailing. 

The main dyke is 600 meters long 
and has 70 points for aft berths, 
allowing a maximun lenght of 45 
meters. The sealing dam, which 
is 600 meters in lenght, has five 
pontoons with 150 points of 
berth with a maximun lenght of 
16 meters. The part of the port 
which is right next to the city 
avenue, has 12 pontoons which 
adds up to 864 berths and allows 
a maximun lenght of 16 meters.

MUELLE DEPORTIVO DE LAS PALMAS DE GRAN CANARIA

Situé au centre de la cosmopo-
lite et dynamique ville de Las 
Palmas de Gran Canaria et à 
l’intérieur, mais d’une forme 
totalement indépendante, de 
l’un des ports commerciaux les 
plus importants de l’Atlantique, 
il se présente comme un lieu 
idéal pour préparer la traver-
sée transatlantique, comme la 
Régate ARC (Atlantic Rally for 
Cruisers) que chaque année part 
de ce port avec 200 participants 
provenant de différents pays.

La digue principale fait 600m 
de longueur et il a 70 points 
d’amarrages  au quai, en 
permettant une longueur 
maximale de 45m. La digue 
de fermeture fait 600m de 
longueur dispose de 5 jetées  
avec 150m d’amarrages. Sur le 
côté du port qui est près de la 
ville il y a 12 jetées avec 864 
amarrages permettant une lon-
gueur maximale de 16m.

Dirección: Muelle Deportivo. 
Teléfono.: +34 928 244 101 ;
Fax: +34 928 243 606
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Esta marina, situada al suroeste 
de la isla en el municipio de 
Mogán, El lugar en que se 
encuentra es uno de los sitios 
con más encanto de Gran 
Canaria, donde mirar los 
yates o alquilar un barco para 
un día o un fin de semana.

Cette marina, située au Sud-
Ouest de l’île, appartenant à la 
commune de Mogán, est un des 
endroits les plus charmants de 
Gran Canaria, où nous pouvons 
louer des bateaux pour une 
journée ou un week-end ou tout 
simplement regarder les yachts. 

This marine site, located in the 
South West of the Island, in 
Mogan town has its presence in
one of the most beautiful parts 
of Gran Canaria where yachts are 
on display for admirers or boat 
rental for weekends and such.
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Dirección: Barranco de La Verga, s/n. 
Teléfono: +34 928 150 798 

PUERTO DE ANFI DEL MAR



Pasito blanco is located only 
2 kilometers away from the 
main tourist area of the island, 
Maspalomas Costa Canaria y 
Meloneras, in the municipality 
of San Bartolomé de Tirajana.

Its privileged location in an area  
where southern gentle breezes 
and warm weather predomi-
nate, makes it a wonderful har-
bourage for those sailing around 
the Canaries and stoping over in 
Gran Canaria.

PUERTO DEPORTIVO PASITO BLANCO

Pasito Blanco se encuentra a 
sólo 2 kilómetros del princi-
pal centro turístico de la  isla,  
Maspalomas  Costa Canaria  y
Meloneras, en el término 
municipal de San Bartolomé de 
Tirajana.

Su situación privilegiada en una 
zona de la isla donde predomi-
nan las suaves brisas  sureñas  y  
un cálido clima durante  todo 
el  año,  le  convierten  en un 
maravilloso refugio para cu-
antos naveguen por las Islas 
Canarias y recalen en Gran 
Canaria.

Pasito Blanco se trouve à seule-
ment 2 Kilomètres du princi-
pal centre turistique de l’île, 
Maspalomas Costa Canaria et 
Meloneras, dans la commune 
de San Bartolomé de Tirajana.

Sa situation privilégiée dans une 
zone de l’île où prédominent les 
brises douces méridionales et 
un climat chaud pendant toute 
l’année, font de cet endroit 
l’un des plus merveilleux refug-
es   pour naviguer entre les Îles 
Canaries et arrivent à Gran 
Canaria.

Teléfono:+34 928 14 21 94
fax : 928 14 24 30 
e-mail: cy-pasitoblanco@cy-pasitoblanco.com
Web : www.pasitoblanco.com
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PUERTOS DE FUERTEVENTURA



PUERTO DEPORTIVO EL CASTILLO, CALETA DE FUSTE

Spain’s marine, located in 
the locality of Caleta de 
Fuste. This marine site with 
moderate capacity it’s suitable 
for large boats. It has moorings 
of 16 meters in maximun lenght 
and 5 meters for maximun draft.

Marina de España situada 
en la localidad de Caleta de 
Fuste. Esta Marina con moderada 
capacidad dispone de amarres 
para barcos de gran tamaño 
ya que dispone de amarres de 
16.00 m de eslora máxima y un 
calado máximo de 5 metros.

Marina située dans la ville 
de Caleta de Fuste. Cette 
marina, avec une capacité 
modérée, dispose d’amarrages 
pour des grands bateaux car 
il y a d’amarrages de 16m de 
longueur maximale et une 
profondeur maximale de 5m
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Dirección: Caleta de Fuste
Teléfono:+34 928163514 
Latitud.:
28º 03’ 00’’ N
Longitud:
13º 51’ 00’’ W



Located in the North west of 
Fuerteventura Island, in the 
municipality of La Oliva, has 
pontoons of 437 meters in 
lenght for leisure boats and 
a place for Ferry services 
for sails from the port to  
Lanzarote and Lobo Island.

It has an esplanade of 23.323 
square meters and a Varadero of 
4578 square meters of surface 
with a hoist means Travel lift.

Situado al noreste de la isla de 
Fuerteventura en el municipio 
de La Oliva consta de pantalanes 
de 437 metros de longitud para 
barcos de recreo y sitio para los 
servicios de los  ferrys que  salen 
del puerto para Lanzarote y la 
Isla de Lobos.

Posee una explanada de 23.323 
metros cuadrados y un Varadero 
de 4578 metros cuadrados de 
superficie con un medio de 
izada travel lift.

Situé au Nord-Est de l’île 
de Fuerteventura dans la 
commune de La Oliva, ce port  a des 
jetées de 437m de longueur pour 
des bateaux de loisir et pour 
des ferry-boats qui démarrent 
vers Lanzarote et l’île de Lobos. 

Il possède une esplanade 
de 23,323m2  et une cale 
de halage de 4,578m2 de 
surface avec travel-lift.
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Dirección: La Oliva
Teléfono:+34 928 851 400
Latitud:
28º 44’ ‘’ N
Longitud:
13º 52’ ‘’ W

PUERTO DE CORRALEJO



Gran Tarajal is located in the 
south of Fuerteventura Island, 
in the municipality of Tuíneje.
Its quay has a dyke of 529 meters 
of lenght, a breakwater of 419 
meters, a line of berth of 509 
meters  of pontoons, 6 meters 
of mean draft, starboard side 
maker 5 Meganewtons and port 
side of 5 Meganewtons, along 
with 455 meters of pontoons. It 
has an esplanade 13.177 square 
meters, from which 6.036 are of 
dry dock. There’s also a built-up 
area of 986 square meters.

PUERTO DE GRAN TARAJAL

Gran Tarajal está emplazado en 
el sur de Fuerteventura en el 
municipio de Tuíneje .Su muelle 
posee un dique de 529 metro 
de longitud y de contradique 
419metros, una línea de ataque 
de 509 metros de calado medio 
6, balizamiento lateral estribor 
5 Mn y lateral babor 5 Mn y 455 
metros de pantalanes.Tiene una 
explanada de 13.177 metros 
cuadrados de los cuales 6.036 
son de marina seca  o varadero 
y 986 metros cuadrados de edi-
ficación.

Gran Tarajal est située au Sud 
de l’île de Fuerteventura dans 
la commune de Tuineje. Le quai 
possède une digue de 529m de 
longueur, une contre-digue de 
419m, une ligne d’amarrage de 
509m de profondeur moyenne 
de 6m, un balisage de 5m tant à 
tribord comme à bâbord et 455m 
de jetées. En plus, il possède 
une esplanade de 13,177m2 dont 
6,036m sont de marina sèche 
(cale) et 986m2 appartenant 
aux infrastructures portuaires.
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Dirección:Puerto de Gran Tarajal, Tuineje
Teléfono:+34 928 162 151
Latitud:
28º 12.5’ 0’’ N
Longitud:
14º 01.7’ 0’’ W



The port of Morro jable is 
located in the South east of 
Fuerteventura Island, in the 
municipality of Jandia. 
It’s a privileged site rounded by 
the best beaches and hotels of 
the island.

The quay has a line of berth of 
488 meters of lenght, pontoons 
of 400 meters and a boatyard of 
12.680 square meters

El puerto de morro jable, se en-
cuentra al sureste de la isla de 
Fuerteventura, en el municipio 
de Jandia.
En una situación privilegiada 
rodeado de las mejores playas y 
hoteles de la isla.

El muelle consta de una línea 
de atraque de 488 metros de 
longitud, pantalanes de 400 
metros y un varadero de 12.680 
metros cuadrados

Le port de Morro Jable se 
trouve au sud-est de l’île de 
Fuerteventura, dans la ville de 
Jandia.
Ce port est situé meilleurs 
plages et hôtels de l’île, 
il a une place privilégiée.

Le quai a une ligne d’amarrage de 
488m de longueur, des jetées de 
400m et une cale de 12,680m2.
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Dirección: Puerto de Morro Jable, Jandía
Teléfono:+34 928 540 374
Latitud:
28º 3’ ‘’ N
Longitud:
14º 21’ ‘’ W

PUERTO DE MORRO JABLE



It’s the first created port of 
Fuerteventura Island and it’s 
located in its capital, Puerto del 
Rosario. 
It’s main activity is general 
merchandise and has a 
infrastructure to welcome 
cruise ship tourism. 

It has 1 kilometer of line of 
berth with drafts that go 
from 3 meters to 12 meters.

PUERTO DEL ROSARIO

Es el primer recinto portuario 
de la isla de Fuerteventura 
y se encuentra situado en su 
capital, Puerto del Rosario. 
Su principal tráfico es el de 
mercancía general y dispone 
de infraestructura para recibir 
buques de cruceros de turismo.

 Tiene un kilómetro de línea 
de atraque con calados que 
van de los 3 a los 12 metros.

C’est le premier endroit 
portuaire de l’île de 
Fuerteventura, il est situé à sa 
capitale, Puerto del Rosario. 
Sa fonction principale est la 
circulation de marchandises 
en général et il dispose d’une 
infrastructure pour recevoir 
de croisières touristiques.

Il y a un kilomètre de 
ligne d’amarrage avec des 
profondeurs allant de 3 à 12m.
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Dirección: Muelle Comercial Puerto del Rosario
Teléfono:+34 928 842 104
Latitud:
28º 29.79’ 0’’ N
Longitud:
13º 51,53’ 0’’ W



PUERTOS DE LANZAROTE



The main activity of this port 
is comercial. It’s the only 
place of conexion between La 
Graciosa and Lanzarote Island, 
and as a result, the rest of the 
world. Nevertheless, additional 
activities also take place, such 
as water sports and fishing.

The quay has a line of berth 
of 242 meters of lenght, mean 
draft 5 and 496 meters of
 pontoons, as well as a 
boatyard of 5.686 square 
meters, crane and travel lift.

PUERTO DE CALETA DE SEBO, LA GRACIOSA

La función principal del Puerto 
de Caleta de Sebo es comercial, 
ya que se trata de la única vía 
de comunicación de la Isla de 
La Graciosa con Lanzarote  y 
por extensión, con el resto del 
mundo. 
Sin embargo, esta función está 
compartida con actividades
 pesqueras y deportivas.

EL muelle tiene una línea de 
atraque de 242 metros de 
longitud calado medio 5, y 496 
metros de pantalanes además 
cuenta con  varadero de 5.686 
metros cuadrados, grua y travel 
lift.

La fonction principale du 
Port de Caleta de Sebo est 
commerciale, car c’est la seule 
voie de communication entre 
les îles de La Graciosa et de 
Lanzarote et par conséquent 
avec le monde entier. 
Cependant, cette fonction 
est partagée avec la pêche 
et des activités sportives.

Le quai a une ligne d’amarrages 
de 242m de longueur avec une 
profondeur moyenne de 5m 
et 496m de jetées. En plus 
il y a une cale de 5,686 m 
2, une grue et un travel-lift.
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Dirección:Puerto de Caleta de Sebo,Teguise
Teléfono:+34 928 842 104 
Latitud:
29º 13’ 00’’ N
Longitud:
13º 30’ 00’’ W



Located in the south of Lanzarote, 
in the municipality of Yaiza.

The port of Playa Blanca has 
a line of berth of 266 meters 
of mean draft 5, 172 meters 
of pontoons and a boatyard of 
2.142 square meters with a hoist 
means travel lift of 60 tonnes.

Situado al sur de Lanzarote 
en el municipio de Yaiza. 

El puerto de playa blanca  
tiene una línea de atraque de 
266 metros de calado medio 
5, 172 metros de pantalanes y 
un varadero de 2.142 metros 
cuadrados con un medio de
 izada travel lift de 60 toneladas.

Situé au Sud de Lanzarote 
dans la commune de Yaiza

Ce port a une ligne d’amarrages 
de 266m avec une profondeur 
moyenne de 5m, 172m de jetées 
et une cale de 2,142m2 avec 
travel-lift de 60 tonnes. 
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Dirección: Puerto de Playa Blanca, Yaiza
Teléfono:+34 928 517 540 
Latitud:
28º 51’ 00’’ N
Longitud:
13º 50’ 00’’ W

PUERTO DE PLAYA BLANCA



Its strategic location, next 
to the population centers, 
as well as its privileged cli-
matology all year round, 
makes Calero Port a very suit-
able stopover to all navigators.

The arrival at the port is of 
easy access since there are no 
obstacles at the site. The mouth 
of the port is located in a SW 
direction.

PUERTO CALERO

Sue stratégico emplazamiento, 
cercano a los núcleos de po-
blación de mayor interés, así 
como la privilegiada clima-
tología que se disfruta durante 
todo el año, hacen de Puerto 
Calero la escala ideal para 
cualquier navegante.

La llegada a Puerto Calero es de 
fácil acceso ya que no existen 
impedimentos ni obstáculos 
en la Zona. La boca del puerto 
está situada en dirección SW.

Son emplacement stra-
tégique, près des villes les plus 
intéressantes, et le climat 
privilégié lequel nous pouvons 
profiter pendant toute l’année, 
font de ce port l’escale parfaite 
pour tous les navigateurs.
 
En arrivant à Puerto Calero 
est facilement accessible car 
il n’existe aucun obstacle ou 
des obstacles dans la région. 
L’entrée du port est situé 
dans la direction sud-ouest.

Dirección: Urb. Puerto Calero Edificio Antiguo Varadero, 2ª 
35570 Yaiza
Teléfono:+34 928 510 850
Latitud:
28º 55’ 00’’ N
Longitud:
13º 23’ 00’’ W
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Located in the capital of the 
Island, Arrecife, Lanzarote. 
It has 3 kilometers of berth line, 
120 hectares of floating surface 
and 450.000m2 of land surface.

It has a terminal of containers 
with a gantry crane. The anual 
movements are about 60.000 
Twenty-foot equivalent units.

Está situado en la capital de 
la isla, Arrecife de Lanzarote.
Cuenta con 3 kilómetros de línea 
de atraque,120 hectáreas de  
superficie de flotación y 450.000 
m² de superficie 
terrestre.

Dispone de una terminal de 
contenedores, con una grúa 
pórtico y con un movimiento 
anual de unos 60.000 TEUs. 

Il est situé à la capitale de l’île, 
Arrecife de Lanzarote. 
Il possède une ligne d’amarrages 
de 3km, 120 hectares de surface 
de flottaison et 450,000m2 de 
surface terrestre.

Il dispose d’une terminale 
maritime pour la réception et 
l’expédition des conteneurs, 
d’une grue-portique et un 
transi annuel d’environ 60,000 
TEUs (conteneurs de 20 pieds).
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Dirección: Puerto de Arrecife
Teléfono:+34 928 .00 404
fax : 928 300 422
Latitud:
28º 57 ‘ 00’’ N
Longitud:
13º 33’ 00’’ W

PUERTO DE ARRECIFE NAOS



The port of Carmen is located 
in the south east of Lanzarote, 
in the municipality of Tias and 
is one of the most important 
tourist spots of the Island.
From this port, many excursions 
by boats are made. Also fisher 
boats sail from here. 

The warm weather and 
the Alisios winds, allows 
the port to be enjoyed by 
all during the whole year.

PUERTO DEL CARMEN

Puerto del Carmen está situado 
al sureste de Lanzarote en el 
municipio de Tias  y constituye 
uno de los núcleos turísticos 
más importante de la isla .
Desde el puerto salen excursiones 
en barco, y barcos de pesca. 

El clima calido y los vientos 
alisios permiten disfrutar del 
puerto durante todo el año y 
disfrutar de la vela.

Puerto del Carmen est située au 
Sud-Ouest de Lanzarote dans la 
commune de Tías et c’est l’une 
des zones touristiques les plus 
importantes. 
Dès son port sortent des bateaux 
de pêche et aussi nous pouvons 
faire des excursions en bateau 
touristique. 

Le climat est chaud et 
grâce aux vents alizés nous 
pouvons profiter de ce port 
pendant toute l’année.
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Dirección: Puerto del Carmen, Tias
Teléfono: +34 928 292 184
Fax: +34 928 515 018
Latitud:
28º 55’ 00’’ N
Longitud:
13º 41’ 00’’ W



The Marina Rubicón harbour 
is located on the south of 
the island of Lanzarote. This 
is the most north-eastern of 
the seven main islands in the 
Canaries, approximately 70 
miles from the African coast and 
620 miles from Gibraltar. This 
position makes it the first island 
in the Canaries you reach when 
travelling southwest from the 
Iberian Peninsula with a top-
category leisure harbour. 
We have docking berths for 
large boats with all necessary 
services available. Berths 
have a draught of 3 metres for 
smaller boats, and up to 7 
metres for longer craft. The 
draught at the harbour entrance 
is 4.5 metres. Our dry marina 
covers 5,200 m2 and has all 
the services and facilities for 
maintenance, repair, restoration 
or fine-tuning work on your boat.

El puerto Marina Rubicón está 
situado al sur de la isla de 
Lanzarote. 
Esta es la más nororiental de 
las siete islas principales que 
forman el archipiélago canario 
y está ubicada aproximada-
mente a 70 millas de la costa 
africana y 620 millas de Gibral-
tar. Esta posición la convierte en 
la primera de las Canarias, en 
su trayecto desde la peninsula 
hacia el suroeste, que dispone 
de un puerto deportivo de alta 
categoría. 
Para grandes embarcaciones 
disponemos de atraques 
en el dique con todos los 
servicios necesarios. Los 
atraques tienen un calado de 3 
metros en las esloras menores y 
hasta 7 metros en las mayores. 
El calado en la bocana del 
muelle es de 4,5 metros. Nuestra
 marina seca se extiende 
sobre 5.200 m2 y ofrece 
todo tipo de servicio e 
instalaciones necesarias para 
mantener, reparar, restaurar o 
poner su embarcación a punto.

Le port de la Marina Rubicon 
est situé au sud de l’île de 
Lanzarote, la plus orientale 
des 7 îles des Canaries. Elle se 
trouve à 70 milles nautiques 
de la côte africaine et à 620 
milles nautiques de Gibraltar.
De part sa position géographique, 
elle est donc la première 
île qui dispose d’un port de 
plaisance de haute catégorie, 
sur le trajet Péninsule ibé-
rique â “sud-ouest” Pour les 
grandes unités, nous disposons 
de places de port sur la digue 
principale avec tous les services 
nécessaires. Les places de port 
ont une profondeur de 3m 
pour les longueurs inférieures 
et jusqu’ à 7m de profondeur 
pour les plus grandes. Notre 
port sec s’étend sur 5200m2 et 
offre tous types de services et 
d’installations nécessaires pour 
lentretien, la réparation et la 
restauration de votre embarca-
tion.
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Dirección:Puerto Deportivo Rubicón S.A.
Urbanización Castillo de Águila 
C/ El Berrugo, 2 
35580 Playa Blanca 
Teléfono: +34 928 519 012
Fax: +34 928 519 035
Email: info@marinarubicon.com
Web : www.marinarubicon.com
Latitud 28º 51.5’ N 
Longitud 13º 49.0’ W

PUERTO MARINA RUBICON
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